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Abstract
The official love between young newly married couple has been explained in this poem.

narumagaiye - (purananooru LiMBMTeNMI) -112,kurumthogai GmiF QHTems -40
Keywords: narumugaiye famous tamil song,purananooru 112 poem,kurunthogai 40 poem,
kaviperasu vairamutthu,official love,love between young couple

Author: kavi perarasu vairamuthu.

Theme: a woman and her lover opening their sincere feeling towards others

Introduction:

The poem expresses the official love in the poem but taken verses from ancient moaning song
also ancient in official love.

Poem:

Used brilliant lyrics of Sangam literature Tamil instead of modern Tamil. The lyrics were not
completely written by author but selected from various Sangam era poetry. The poem uses
modern Tamil to get best feeling of the era of the situation

Lyrics

Tamil lyric
BOILPeN&GHCU HMI(LPem &G
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bowrm prlens mleveuil
QEmIGGetl oM el HmbHE!
Bowrmm HomOwmE Q&meveuTl
MeOMS HmIGET 3ibbleveailey
QBMHMIBTEL BFeugul

Q&EMMML QUITUIMS ylqulaleT Bwim
MeOMS HmISGET 3ibHbleveiley
QBOHMISTE BHFeugul

Q&ETHML QUMTems ylquieleT Hulm
F(HLO&CeT F)([HLOGCeT

B e®m Brhlensll LIMFml
Qeuevorevor LI Ligedlullev eurb g euGeor
Geuevallldl QomblgHeT GoeTmil
SIHOmE BBIGET bEleveNe
Q&EMMML QUTUIMS b Hem s wilev
@mhenm LMTFeneal LMFSEaisn HBulm
MeOMS HmISGET 3ibbleveiley
Q&THML QU M &Hulley
@memm LUMFenel LUMTTSSaIsID Hulm
IOBIens ometellldl &|DL| &6

6T6OT LDITT S160)6ITE &6\ & 60T60T

IOBIens omeTedlldl DL &6

6T6OT LOIT S160)61T& &6\ & 60T60T

LIM600TL]. [HITL60I60TE &600TL. 6T60T 2_L 6V
LIF606V G185 M600T LG & 60T60T

BlovmallGev LIMTES 61600T600T LD
SHeoTmallGev GHMeOTMIN @)60TERILN
BlevmallGev LIMTES 61600T600T LD
FHeormellCev GHMTEOTMID @) 60TEBILD

@M eTECHET HIQE5CHT QLIMTMISSH 660606V
@emnLullel G&HemeV @) (H5 S 6VEm6V
BOILPeNSHCUW BOI(LPe &G

Bowrm mrlens Bleveumil
QEmsell 2eormilul eumil HmbHS
Bowrmm HomOwmE Q&meveuTl
MHemME HmIGET 3ibbleveailey
Qa&EMMML QUITUImMS b Hlemaullev
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@memm LUTFemel LUMTTSSaIsID Hulm
SADMDG HE&HET SibBlevailey
QBOHMIST6L BHFeugul

Q&EMMMLI QUITUIMS plqulaleT Buim
WmWw Wy wrgmewmerm
QBEHFIL GHEOTM G &5 60T60T

WmWWw Wb wrgmrwrerm
QBEHFIV GHEOTM G &5 60T60T

wmenth Bujld eteueudl Mg

2 me| G&HE 6606

@G @ HeooTL6V QFUISTUI

2 WNITHQ&HTY LLE 506 & 60T60r

@G @ HeooTLel QFUISTUI

2 WNTHQ&HTY L, 06 & 60T60r
Q&Leld Coibs B sefl Gumey
DL QBERFLD &H6VIHSH 6 S 60T60T
F(HL&CeT H)(HLOGC6T

B em Bprhlensll LIMFml
Qeuevoreoor LI Ligedlullev eurb s euGeor
Geauevallldl QomblaseT GoeTmil
SADMDS HEGHET SibBlevailey
Q&EMMML QUITUImMS b Hlemsullev
@menm LUTFemel LUMTTSSaIsID Hulm
SMemsS HmiIsGET o bBBlevailey
QBMHMIBTEL BFeugul

Q&THML QUTUIGSET JLlquleleT Hulm
S WA, A3,

Buar

S 3, A3

Buimr

S WS, WU,
Buimr

Tamil lyric in English

Narumugaye narumugaye nee oru naaligai nillaai
Sengani ooriya vaay thiranthu nee oru thiru mozhi sollaai
Attrai thingal annillavil netri tharala neer vadiya
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Kotra poigal aadugaiyil neeya

Thirumaganae thirumaganae nee oru naaligai paarai
Vennira puraviyil vanthavanae vel vizhi mozhigal kellaai
Attrai thingal annilavil kotra poigai aadugaiyil

Otrai paarvay paarthavannum neeya

Mangai maanvizhi ambukal en maarthulaithath enna

Paandi naadanai kanda en mannam passaley kondath enna
Nillaavillai paartha varnum kanaavilley thondrum innum
Illaithaen thudithaen porruka villai Idaiyil megallai irrukavillai

Narumugaye narumugaye nee oru naaligai nillaai
Sengani ooriya vaay thiranthu nee oru thiru mozhi sollaai
Atrai thingal annilavil kotra poigai aadugaiyil

Otrai paarvay paarthavannum neeya

Atrai thingal annillavil netri tharala neer vadiya

Kotra poigal aadugaiyil neeya

Yaayum yaayum yaaragiyaro nendru naerndhathenna
Yaanum neeyum yevalli-aridhum ooravu saerndhathenna
Oray oru theendal saythaai ooyir kodi poothath enna
Sembullam saerndhaa neer thulli pol

Ambudai nenjam kallanthath enna

Thirumaganae thirumaganae nee oru naaligai paarai
Vennira puraviyil vanthavanae vel vizhi mozhigal kellaai
Attrai thingal annilavil kotra poigai aadugaiyil

Otrai paarvay paarthavannum neeya.

Song lyric English translation:

O newly blooming flower bud, O newly blooming flower bud, (Narumugaye narumugaye)
Stand here for an instant before me, (Nee oru naaligai nillaai)

Opening your lips which drips honey (Sengani ooriya vaay thiranthu)

Disclose a word in your language (Nee oru thiru mozhi sollaai)

Under the full moon night (Attrai thingal annillavil)
As water drips down from your form (Netri tharala neer vadiya)
Were you the one in the river? (Kotra poigal aadugaiyil neeya)
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O my groom, O my groom (Thirumaganae thirumaganae)

Look for a moment at me (Nee oru naaligai paarai)

The one who came riding a white house (Vennira puraviyil vanthavanae)
Listen to my arrow-like eyes words (Vel vizhi mozhigal kellaai)

Under the full moon night (Attrai thingal annillavil)
When I was swimming in the river (Kotra poigai aadugaiyil)
Were you the one who watched me? (Otrai paarvay paarthavannum neeya)

What was that arrows from your deer-eyes pierce my heart? (Mangai maanvizhi ambukal en
maarthulaithath enna)

After seeing the Paandi king (Paandi naadanai kanda)
Why did my heart begin to pale (En manam passaley kondath enna)

What I saw under the moonlight (Nillaavillai paartha varnam )

Still haunts me in my dreams (Kanaavilley thondrum innum)

The scene that I saw under the moonlight (Nillaavillai paartha varnam )

Still haunts me in my dreams (Kanaavilley thondrum innum)

I became lean because my love was not with me (Illaithaen thudithaen porruka villai, Idaiyil
megallai irrukavillai)

My family is not known to your family (Yaayum yaayum yaaraagiyaroe)
Then how did our hearts became one (Nenju naernthathaena)
My family is not known to your family (Yaayum yaayum yaaraagiyaroe)
Then how did our hearts became one (Nenju naernthathaena)

I was not known to you (Yaanum neeyum evvaliyaarithum)
How was this Bond developed? (Ooravu saernthathenna?)

You touched me only once (Orae oru theendal seiyya)
Then how it was my body bloomed (Uyirkkodi pootthathenna)
You touched me only once (Orae oru theendal seiyya)
Then how it was my body bloomed (Uyirkkodi pootthathenna)

Like the raindrop which joins with the soil (Semboolam saerntha neertthulipole)
How our hearts were joined like this (Ambudai nenjam kalanthathaena
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Song analysis:

This song has been written by poet vairamuthu. This song includes kurunthogai 40 tamil poetry
era song also purananuru 112 song

The line attrai thingal(IMemM HBIGH6T 2616 6U60T600TI6V6T6V) has been taken from ancient
tamil poem purananuru 112 in the poem purananuru it was sang by parimagalir to mis his death
father velpari.it's a sad tragedy poem song to express the daughters mourning of his father’s
death but in the song the poet vairamuthu has taken the first line of the poem to appreciate the
verses of purananuru. He converted into romantic story song towards young married couple. He
awards the words atrai thingal (on that day) avvannilavil (under full moon) the line "attrai
thingal annilavil koitra poigai .......... neeya" the groom just impressing the bride by questioning
her in a affectionate way by personifying a woman and nature together in a impressive manner
by questioning are you the one dancing in the river by flowing water in the forehead under the
full moon.

The very first line narumugaiye describes the flower blooming moment. The poet vairamuthu
describes today a moment of blooming flower with who is running from his love and asking her
to stop running stand an instant for him (narumugaiye narumugaiye nee oru naligai nillai)

The next line (senkani uriya vai thiranthu no oru thiru mozhi sollai) the poet says " senkani" kani
means fully riped which in climatric stage the colour change and flavor development stage, so he
describes a ladys lips to the fruit which is in climatric stage by saying "ni oru thirumozhi sollai”
asking his lady to say a love word

Next tranza lady sings" mangai maan vizhi ambugal en marthulaithathenna "in this line the poet
describe the lady's eyes and her look" mangai "means in a typical tamil word meaning lady
"maan vizhi" means a look of a deer p"ambugal" means bow " thulaithathenna" means drill his
chest the whole meaning her deer look (deep love look towards him) drilled his chest means
drilling his heart

Next line " pandi nadanai kanda vannam en mana pasalai kondathenna" pandi is a kingdom
name.pandi nadanai means a person belongs to pandi kingdom. The lady says this line the
moment she sees him; her heart gets fever because she loves him that much

The next line " nilavile partha vannam kanavile thonrum innum" nilavu means moon "partha
vannam'"means looking under the moon remains in his dreams " kanavil " means dream

" Ilaithen thudithen, porukavillai, edaiyinil megalai irukavillai " in this line the lady expresses
her love towords him.she cannot bear waiting she became thin throbbing for love even her hip
belt “megalai”(golden ornament for hip) did not stand in her hip.

The line "thirumagale,thirumagane thirumagane ni oru naligai parai" thirumagane means calling
his beloved (Groom) The lady asking him stand for her love in a moment

" Vennira puravaiyil " means white horse." Vennira puravaiyil vanthavane means a person who
came in white horse " velvizhi mozhigal kellai" vizhi means look.vel vizhi means spear. So, the
spear look the toral meaning listen to spear look language

Language in India www.languageinindia.comISSN 1930-2940 Vol. 25:9 September 2025
Thenmozhi Palanisamy
Narumugaiye Analysis 315



http://www.languageinindia.com/

"Sembulam serntha neerthuli pol ambudai nenjam kalanthanave" these line taken from
kurunthogai 40 the rainwater goes to Sed land (colour description of the land) which mixed
together become red colour mud water the same way naturally our hearts also mixed he asked his
beloved in questioning manner.

Conclusion:
In this poem we may see the author’s poetry skill. This poem may be especially attractive to
people who are fond of modern Tamil. It is a star example of modern Tamil poetry.
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